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janmoddhara-niriksaniha taruni vedadibijadima |
nityam cetasi bhavyate bhuvi kada sad-vakya-saficarini |
mam patu priya-dasa-bhavaka-padam sa’nghataye sridhara |

First Verse

You are always looking to rescue (spiritual seekers) in this world
from the cycle of birth and death. You are the ever-young yet ancient
origin of the Vedas and other scriptures, as well as the seed-mantras. One
ought to contemplate you always in the mind. On rare/extraordinary
occasions, you transmit true teachings to earth (e.g., as scriptural
revelation).

O Creator/Creatrix! You yourself are the beloved wife of the
primordial God, bearer of beauty and auspiciousness: please protect me,
a bound soul, more wretched than the wretched. Raise me to a position
whereby I might relish being your beloved servant, that I may (one day)
be united with you.

raktabhamrtacandrika lipimayi sarpakrtir nidrita |
jagrat-kirma-samasrita bhagavati tvam mam samalokaya |
mamsodgandha-kugandha-dosa-jaditam vedadi-karyanvita.m/
svalpanyamala-candra-koti-kiranair nityam sariram kuru || 6.30 ||

Second Verse

You have a red lustre and you are nectarean moonlight. You have
the form of the (Sanskrit) letters. Asleep, you have the shpe of a coiled
serpent. Waking, you enter the kiirma-na.di. O blessed Goddess, look at
me!

This body is inert and flawed by its bad odors, odors arising from
the flesh. With millions of exceedingly pure moonbeams, forever endow

it with the fruits of Vedic and (Tantric) rites.
[OR: This body is obligated to perform Vedic rites; it is inert and flawed by its bad odors,
odors arising from the flesh. Forever re-create this body with millions of exceedingly pure



moonbeams.]

siddharthi nija-dosa-vit sthala-gatir vydjiyate vidyaya |
kundalyakula-marga-mukta-nagari mayakumargah sriya |

yadyevam bhajati prabhata-samaye madhyahna-kale’thava |

nityam yah kula-kundali-japa-padambhojam sa siddho bhavet |/ 6.31 ||

Third Verse

A higher birth is achieved through wisdom; the city of the
liberated ones on the path of embodiment is attained through the
Ku.n.dalini; the false path of maya is vanquished through the radiantly
powerful Goddess [$ri]. If one who wishes to attain perfection (through
these means) yet knows his shortcomings regularly worships--at the time
of early morning or at midday--the lotus words of the recitation of the
Kula Ku.nd.alini, he becomes a Siddha/successful in sadhana.

Vayvakasa-catur-dale’tivimale varicha-phale miilake |

nityam samprati nitya-deha-ghatita sanketita-bhavita |

vidya kundala-malini sva-janani maya kriya bhavyate |

yais taih siddha-kulodbhavaih pranatibhih sat-stotrakaih sSambhubhih [[ 6.32 ||

conj. em. vaa~nchaa-phale muulake conj. em. ku.n.dala-maalinii

Fourth Verse

You are contemplated eternally in the four-petalled lotus at the
root: that is the space of the winds and the fruit of all desires. You are
contemplated at present in your conventional symbolic form that
consists of an imperishable body.

Those who are initiated into the family of Siddhas contemplate
You as wisdom [vidya], as a wreath of coils [/as the esteemed coiled one],
as self-born, as the power of dualistic creation [maya] and as the power
of action [kriya], with prostrations and with beneficent sacred hymns.

Dhata-sankara-mohini tri-bhuvana-cchaya-patodgamini |
samsaradi-maha-sukha-praharani tatra sthita yogini |
sarva-granthi-vibhedini sva-bhujaga stiiksmatisaksma para |
brahma-jfiana-vinodini kula-kuti vyaghatini bhavyate || 6.33 ||

Fifth Verse
Remaining there (in the maladhara), that Yogini enthralls even the
Creator and Siva. She draws a veil over the three worlds, then banishes it



again. With the greatest of ease, she destroys sa.msara [the cycle of
worldliness] and the experience of being a sa.msarin [a bound worldling].

She is contemplated as: the One who pierces all the inner knots;
the One whose stronghold is the body; the One who herself assumes the
form of a serpent; the Supreme Goddess [Para], subtler than the subtlest,
who delights in the knowledge of the Absolute; the One who defeats
ignorance.

vande $ri-kula-kundali.m tri-valibhih sangaih svayambhi- priya.m|
pravistyambara-marga-citta-capala.m balabala.m niskalam |

ya devi paribhati veda-vacana sambhavini tapini |

istanam Sirasi svayambhu-vanitam sambhavayami kriyam |/ 34 |

em. maarga (maara ed.); (perhaps praavi.s.taam vara-maarga- ?)
em. baalaabalaa.m ni.skalaam em. veda-vacanaa

Sixth Verse

I bow to the sacred Kula Ku.n.dali, who is the beloved of the Self-
born One due to her perfect form and her three folds. She has entered
the sky-path of the central channel and yet She vibrates in the mind. She
is a young woman, and yet she is formless.

This Goddess shines, speaking knowledge [/singing the Vedas]; She
is both creator and destroyer. I worship her--the wife of the Self-born
One--as the Power of Action at the start of all rites and undertakings.

vani koti-mrdanga-nada-madanali-sreni-koti-dhvanih |
pranesi rasa-rasi-miila-kamalollasaika-parnananda |
asadhodbhava-megha-raji-janita-dhvantanana sthayini |

mata sa paripatu siksma-pathaga mam yoginam Sarikar [[ 35 ||
corr. vaa.nni ko.ti-  corr. madanaali"sre.ni-

Seventh Verse

That Goddess of Speech (Va.ni) is as intoxicating as the sound of
millions of drums; she vibrates like millions of swarms of female bees.
She is the controller of pra.na and the queen of my life. Her perfect face
is comparable only to the blooming of a lotus rooted in an ocean of
nectar.

Her face is like the deep blue produced by the multitude of clouds
appearing in the month of rains. She is the support of all. May that
mother, who resides in the subtle path of the central channel and is
beneficent to yogis, protect me thoroughly.



Tvam asritya nara vrajanti sahasa vaikuntha-kailasayor |
Anandaika-vilasinim $asi-satanandananam karanam |

matah sri-kula-kundali priya-kare kali-kuloddipane |

tat-sthanam pranamami bhadra-vanite mam uddhara tvam pasum || 6.36 ||

Eighth Verse

Having taken refuge in You, people immediately go to Vaiku.n.tha
or Kailasa. You revel only in bliss. Your face manifests the refreshing joy
of a hundred moons. You are the Source.

0 Mother, O Sri Kula Ku.n.dali, O Auspicious Consort, creator of
affection, you who inflame and inspire/empower the Family of Kalj, I
bow to that place (where you dwell); rescue me, a bound soul.

corr. priya-kare, following alternate reading
corr. Kaaliikuloddiipane, following alternate reading



